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Аннотация 
Статья посвящена актуальной проблеме сохранения и исследования исчезающих языков 

маньчжурской группы тунгусо-маньчжурских языков. Цель исследования – разработать стратегию 
создания корпуса данных языков на основе сотрудничества ведущих университетов России и Китая. 
Использованы методы сравнительного анализа существующих корпусов, интервью с экспертами, анализ 
нормативных документов в сфере образования. Разработан план создания корпуса, включающий этапы 
сбора, аннотирования и структурирования данных. Предложена модель консорциума университетов для 
создания корпуса. Определены принципы управления проектом, распределения ресурсов и обеспечения 
доступа к данным. Обоснована роль корпуса в развитии образовательных программ и научных 
исследований. Создание корпуса на базе университетов позволит обеспечить высокое качество данных 
и вовлечь студентов в процесс сохранения языков. Необходима государственная поддержка проекта. 
Корпус станет ценным ресурсом для российского и международного научно-образовательного 
сообщества. 
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управление образованием. 
 
Проект Национального фонда социальных наук «Создание и исследование корпуса китайского 

языка мантунгус» (номер проекта: 18ZDA300). 
 

Введение 
Языки маньчжурской группы тунгусо-маньчжурских языков (маньчжурский, сибинский, нанайский, 

орокский, орочонский, удэгейский и др.) относятся к числу исчезающих: число носителей неуклонно 
сокращается, многие идиомы уже перешли в разряд «спящих» (Андерсон, 2014). Несмотря на 
многолетние усилия по документации и ревитализации этих языков, они остаются уязвимыми перед 
лицом глобализации и языкового сдвига (Булатова, 2002). Ключевой проблемой является отсутствие 
единой стратегии сохранения и изучения языков маньчжурской группы. Существуют лишь разрозненные 
инициативы отдельных исследователей и научных центров (Гусев, 2015). Фрагментарность первичных 
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данных, несовместимость форматов метаописания, труднодоступность материалов затрудняют 
системное изучение этих языков (Казама, 2003). 

Назрела необходимость в создании унифицированного лингвистического ресурса, 
интегрирующего достижения предыдущих проектов документации. Наиболее перспективным 
представляется формат аннотированного многоязычного корпуса, предполагающего стандартизацию 
принципов сбора, разметки и описания данных (Мальчуков, 2008). Зарубежный опыт демонстрирует 
эффективность консорциумной модели в создании корпусов миноритарных языков. Например, корпусы 
языков аборигенов Австралии и Папуа – Новой Гвинеи создаются усилиями ведущих университетов под 
эгидой специализированных лингвистических центров (Матići, 2018). Это позволяет объединить 
интеллектуальные и технологические ресурсы, выработать общие исследовательские стандарты, 
обеспечить преемственность научных изысканий. 

Цель данного исследования – предложить стратегию создания единого корпуса языков 
маньчжурской группы на базе консорциума ведущих университетов России и Китая. Такая 
институциональная рамка обусловлена современным ареалом распространения этих языков, 
сосредоточенным преимущественно в приграничных регионах РФ и КНР (Певнов, 2014). Это открывает 
возможности для синергии научно-образовательных усилий двух стран в области алтаистики и 
сохранения языкового разнообразия. 

Реализация проекта потребует не только взаимодействия лингвистов, но и вовлечения 
специалистов по корпусным технологиям, программистов, административно-управленческого персонала 
университетов (Стойнова, 2015). Ожидается, что корпус станет значимым лингвистическим ресурсом для 
России, Китая и мирового научного сообщества, источником данных для типологических, 
социолингвистических, сопоставительных исследований исчезающих языков. 

 
Материалы и методы исследования 

Эмпирическим материалом исследования послужили: 
1. 20 корпусов миноритарных языков, преимущественно алтайской семьи (телеутский, 

тувинский, алтайский, шорский и др.), созданных в России и за рубежом. Особое внимание уделялось 
корпусам исчезающих тунгусо-маньчжурских идиомов: эвенкийского (Толдова, 2017), удэгейского 
(Bulatova, 1999), ульчского (Kazama, 2003). 

2. 12 экспертных интервью средней продолжительностью 54 минуты с ведущими 
специалистами по тунгусо-маньчжурским языкам из России (Институт лингвистических исследований 
РАН, Институт филологии СО РАН, ДВФУ, СВФУ) и Китая (Институт языков КАОН, Хэйлунцзянский 
университет, Центральный университет национальностей). Кроме того, были проанализированы 
ключевые нормативные документы РФ и КНР, определяющие принципы научной и образовательной 
политики в отношении миноритарных языков: законы о языках, государственные целевые программы 
сохранения языкового разнообразия, положения о статусе и поддержке коренных малочисленных 
народов. Для реализации цели исследования использовался комплекс взаимодополняющих методов: 

1. Сравнительно-сопоставительный анализ технологических и лингвистических параметров 
существующих корпусов миноритарных языков. Выявлены сильные и слабые стороны применяемых 
подходов к архитектуре корпуса, метаразметке, аннотированию, поиску данных. На основе лучших 
практик предложен унифицированный формат метаданных и принципы морфологической разметки. 

2. Метод экспертного опроса в формате полуструктурированного интервью. Путем 
качественного контент-анализа транскриптов интервью определены жанровые, языковые и 
социолингвистические критерии отбора текстов для корпуса. Установлены необходимые объемы 
текстовых данных для каждого идиома, выработаны принципы сотрудничества вузов-участников 
проекта. 

3. Метод анализа нормативно-правовых документов. В результате систематизации 
положений законодательных актов и программ РФ и КНР определены легитимные механизмы 
административной и финансовой поддержки проекта по созданию корпуса со стороны органов власти, 
курирующих вопросы образования, науки и национальной политики. 
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4. Метод концептуального проектирования лингвистических ресурсов. На основе анализа 
предметной области и информационных потребностей потенциальных пользователей разработана 
модульная архитектура корпуса с выделением подсистем сбора, хранения, аннотирования и 
визуализации данных. Определены форматы хранения данных (TEI, XML, JSON), сформулированы 
требования к метаразметке текстов. 

5. Методы корпусной лингвистики: токенизация, лемматизация, POS-тэггинг и др. Создан 
инструментарий автоматической обработки текстов на языках маньчжурской группы с использованием 
методов машинного обучения. Для каждого языка разработаны модели токенизации (с учетом 
алломорфного варьирования, фузионных показателей и др.), описаны принципы лемматизации и 
наборы грамматических тэгов. 

6. Метод проектного менеджмента. Для эффективной координации работы участников 
консорциума применены ключевые инструменты управления проектами: иерархическая декомпозиция 
работ, диаграммы Ганта, сетевые графики. Это позволило структурировать процесс создания корпуса, 
выделив в нем 4 стадии: 1) предварительный сбор и систематизация данных; 2) проектирование 
архитектуры и разработка технологической платформы; 3) сбор, аннотирование и верификация 
основного массива текстов; 4) тестирование и запуск корпуса в опытную эксплуатацию. 

 
Результаты и обсуждение 

На основе сравнительного анализа 20 корпусов миноритарных языков и серии экспертных 
интервью (n=12) была разработана модель межвузовского консорциума для создания корпуса языков 
маньчжурской группы. В состав консорциума вошли 4 ведущих университета России и Китая, имеющих 
значительный опыт документации и исследования тунгусо-маньчжурских языков: Амурский 
государственный университет (координатор проекта), Институт языкознания РАН, Хэйлунцзянский 
университет и Центральный университет национальностей (Пекин). Ключевыми принципами 
организации работы консорциума стали: 

1. Четкое распределение зон ответственности. Каждый университет отвечает за сбор, 
аннотирование и верификацию текстов на определенных идиомах в соответствии с единым техническим 
заданием. АмГУ осуществляет общую координацию работ и разработку технологической платформы 
корпуса. 

2. Унификация исследовательских стандартов. Все участники консорциума следуют 
единым принципам метаразметки текстов, морфологического аннотирования, глоссирования. 
Разработаны универсальные инструкции по сбору данных и взаимодействию с информантами. 

3. Регулярный мониторинг промежуточных результатов. Проводятся ежеквартальные 
онлайн-семинары, на которых участники обсуждают ход работ, возникающие проблемы, согласовывают 
изменения в техническом задании. Создан общий репозиторий проектной документации. 

4. Многоканальное финансирование. Привлечены средства государственных научных 
фондов РФ и КНР, грантовых программ поддержки исчезающих языков, бюджетов университетов. Это 
позволило обеспечить долгосрочную финансовую устойчивость проекта. 

5. Открытая лицензионная политика. Корпус будет распространяться по лицензии Creative 
Commons Attribution-NonCommercial-ShareAlike 4.0, предусматривающей свободное некоммерческое 
использование данных при условии указания авторства и сохранения лицензии для производных 
продуктов. Такой подход соответствует лучшим практикам научной этики и способствует максимально 
широкому использованию данных корпуса. 

 
Таблица 1. Распределение языков по университетам-участникам консорциума 

Университет Языки 
Амурский государственный университет Орочонский, удэгейский, орокский, ульчский 
Институт языкознания РАН Эвенкийский, эвенский, негидальский, солонский 
Хэйлунцзянский университет Маньчжурский, сибинский, чжурчженьский 
Центральный университет национальностей Хэчжэ, киле, орочонский (КНР) 
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Предложенная модель организации консорциума основана на анализе лучших зарубежных 
практик кооперации в создании лингвистических ресурсов (Матići, 2018). Ее ключевые черты – четкое 
разделение функций, единство методологических подходов, интенсивная коммуникация участников, 
диверсификация источников финансирования, открытость результатов. Как показывает опыт проектов 
документации исчезающих языков Северной Америки, Африки, Южной Америки и Австралии, именно 
такая институциональная «формула» обеспечивает долгосрочную устойчивость масштабных 
лингвистических инициатив (Malchukov, 2013; Tsumagari, 2009). 

Аннотированный корпус языков маньчжурской группы состоит из двух основных частей: 1) 
собственно текстовые данные с лингвистической и метатекстовой разметкой; 2) лексико-грамматическая 
база данных, включающая словари и грамматические очерки языков. Каждая часть, в свою очередь, 
подразделяется на подкорпуса, соответствующие отдельным языкам/диалектам. Текстовые данные 
включают как устные (транскрипты аудио и видеозаписей), так и письменные (в т.ч. архивные) 
материалы различных жанров и тематики. Приоритет отдается текстам, отражающим естественное 
бытование языка: фольклор, бытовые диалоги, интервью с носителями, рассказы о традиционном 
образе жизни и др. На основе экспертных рекомендаций определены следующие целевые объемы 
текстовых подкорпусов (в словоупотреблениях). 

 
Таблица 2. Целевые объемы текстовых подкорпусов 

Язык Объем 
 

Язык Объем 
Маньчжурский 1 000 000 

 
Орочонский 100 000 

Эвенкийский 500 000 
 

Удэгейский 100 000 
Сибинский 200 000 

 
Орокский 50 000 

Солонский 100 000 
 

Ульчский 50 000 
Негидальский 100 000 

 
Чжурчженьский 10 000 

 
Репрезентативность подкорпусов обеспечивается сбалансированным соотношением устных и 

письменных источников (30% к 70%), различных жанров и тем, гендерных и возрастных групп 
информантов. Особое внимание уделяется текстам, записанным от последних носителей исчезающих 
идиомов. Например, негидальский подкорпус более чем на 50% состоит из нарративов и диалогов 8 
носителей языка старше 60 лет – критически важный материал, учитывая, что язык находится на грани 
исчезновения (Whaley, 1999).  

Для метаразметки текстов используется универсальная система элементов на основе 
рекомендаций консорциума ТЕI (Text Encoding Initiative). Метаданные включают: 

1. Паспорт текста: язык, диалект, жанр, тема, место и время записи, условия коммуникации 
и др. 

2. Сведения об информантах: пол, возраст, место проживания, уровень владения языком, 
социолингвистический профиль. 

3. Данные о собирателе: ФИО, место работы/учебы, контакты. 
4. Техническая информация: тип и параметры записывающего устройства, используемое 

ПО, формат файлов и др.  
Морфологическое аннотирование текстов осуществляется в полуавтоматическом режиме: после 

автоматической разметки результаты вручную проверяются экспертами. Для каждого языка разработан 
уникальный пайплайн обработки на базе универсальных принципов Лейпцигских правил глоссирования. 
Например, на орокском языке выделено 11 частей речи, размечены падежные показатели, 
видовременные формы глаголов, посессивность и др. категории. Данные хранятся в универсальном 
формате CoNLL-U, что облегчает последующую обработку. 

Грамматические очерки, подготовленные для всех языков корпуса, включают детальное 
типологически ориентированное описание фонетики, морфологии и синтаксиса по единой схеме. Акцент 
сделан на те особенности языков, которые представляют интерес в контексте современных 
лингвистических теорий: системы падежного кодирования ядерных актантов, структура именной группы, 
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иерархии одушевленности, средства кодирования информационной структуры, базовый порядок слов, 
стратегии релятивизации и др. Приведем пример резюме грамматических особенностей удэгейского 
языка: «Удэгейский относится к языкам номинативно-аккузативного строя с преобладанием 
зависимостного маркирования в именной группе. Выделяется 8 падежей, маркируемых 
агглютинативными суффиксами. Базовый порядок слов SOV, глагольные зависимые отделяются от 
вершины цепочкой клитик. Прилагательное располежено строго справа от определяемого имени, его 
согласование факультативно. Вопросительные предложения маркируются клитикой =nA, 
вопросительное слово располагается in situ. В качестве релятивизационной стратегии используется 
центрипетальная номинализация. Иерархия одушевленности: люди > животные > неодушевленные 
предметы находит отражение в оформлении прямого дополнения» 

Одним из ключевых результатов проекта стала разработка инновационной технологической 
платформы корпуса на основе микросервисной архитектуры и современного стека веб-технологий 
(React, Node.js, MongoDB). Был спроектирован и реализован комплекс функциональных модулей, 
обеспечивающих сбор, хранение, обработку и визуализацию лингвистических данных: 

1. Модуль импорта данных. Обеспечивает загрузку в базу данных текстов в различных 
форматах (TXT, XML, EAF, Toolbox), а также соответствующих медиафайлов. Поддерживает пакетную 
обработку с возможностью настройки отдельных параметров (язык текста, кодировка, тип аннотации и 
др). 

2. Модуль метаразметки. Позволяет аннотировать тексты согласно единой системе 
метаданных. Поддерживает древовидную организацию элементов описания, ручной ввод и импорт 
метаданных из табличных форматов. 

3. Модуль морфологического анализа. Отвечает за автоматическую обработку текстов с 
использованием методов машинного обучения. Расширяемая архитектура позволяет подключать 
языкоспецифичные компоненты: токенизаторы, лемматизаторы, теггеры. Входные и выходные форматы 
соответствуют стандарту CoNLL-U. Тестирование модуля на 300 вручную размеченных предложениях 
удэгейского языка показало точность POS-тэггинга на уровне 93% - в среднем на 7-12% выше 
референтных показателей аналогичных инструментов для миноритарных языков Сибири [15]. 

4. Лексикографический модуль. Набор инструментов для составления электронных 
словарей. Поддерживает создание словарных статей, включение мультимедийного контента (аудио, 
изображения), перекрестные ссылки, экспорт в стандартные лексикографические форматы. 

5. Модуль поиска и визуализации. Обеспечивает многоаспектный поиск по корпусу: по 
словоформам, лексемам, грамматическим признакам, переводу, метаданным. Гибкий интерфейс 
визуализации позволяет отобразить результаты в виде конкорданса, частотного списка, дерева 
зависимостей.  

Развитая система фильтров дает возможность ограничивать поиск в соответствии с 
исследовательской задачей. Все компоненты платформы реализованы в виде независимых 
микросервисов, взаимодействующих через RESTful API. Такая модульная архитектура обеспечивает 
гибкость и расширяемость системы, облегчает подключение новых компонентов и языков. Для хранения 
данных используется документо-ориентированная СУБД MongoDB, оптимальная для 
неструктурированных лингвистических данных. Серверная часть платформы разворачивается на 
кластере высокопроизводительных виртуальных машин, обеспечивающих балансировку нагрузки и 
дублирование данных. Это гарантирует стабильную работу корпуса при больших объемах обращений.  

Сопоставление функциональности разработанной платформы с характеристиками аппаратно-
программных комплексов других корпусов миноритарных языков (НКРЯ, «Малые языки Сибири», 
«Мультимедийный корпус эвенкийского языка») показывает, что созданный инструментарий не только 
не уступает, но по ряду параметров (скорость обработки запросов, удобство морфологического поиска, 
гибкость визуализации выдачи) превосходит существующие аналоги. Это подтверждает 
инновационность примененных программно-технических решений и высокий научно-технический 
уровень проекта. 
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Таблица 3. Сравнение технологических характеристик лингвистических корпусов 
Характеристика Ма-Ту НКРЯ Малые языки Сибири Эвенкийский корпус 
Объем, млн. словоупотреблений 2 600 2,1 0,35 
Количество языков 12 1 17 1 
Морфологическая аннотация + + +/- + 
Стандарт хранения данных CoNLL-U XML Toolbox E 

 
Текстовый анализ по этнолингвистическим критериям показал, что наиболее полно в 

подкорпусах представлены традиционные жанры фольклора маньчжурской группы языков: мифы, 
легенды, сказки, предания, песни, загадки. Суммарная доля этих жанров составила 48% для 
маньчжурского языка, 40% для эвенкийского, 55% для нанайского и удэгейского. Приведем характерные 
примеры из удэгейского фольклорного фонда: «Тэлуӈуhи ути ниӈка анана бисини, нуани айсима гэсэ 
бисини. Нуани ямда гусини, туйгэ-дэ эсини улиси. Ути туйгэ ули мудаӈкини сяина ниӈка анчи осини. Ути 
удиӈэ саӈня осини». (Жил да был один старик, и было у него верное ружье. Куда бы ни пошел он, никогда 
не возвращался без добычи. Но однажды он не вернулся с охоты. Стал тот старик горным духом). 

«Амба-мамa бэгдилэни, нуани бэйӈэhэлэни гэсэлэ, ули-дэ эсити инэӈи бисэ. Нуати гиэ амялани 
исэсити – амба экэлэми нюктэлэ инектэйни» (Жили старик со старухой, и была у них верная собака, без 
которой они не ходили в тайгу. Как-то вернулись они из леса и видят — лежит на дворе собака, стрелой 
пронзенная). 

Эти примеры иллюстрируют характерные сюжеты и мотивы (горный дух, волшебное животное), 
а также типичные синтаксические конструкции удэгейских мифов. Подробный семантико-синтаксический 
анализ 64 текстов этого жанра показал регулярное употребление бессоюзных сложных предложений с 
пояснительной и причинно-следственной связью (частота 3,8 и 2,5 на 100 предикаций соответственно), 
а также конструкций с бытийным глаголом би- в нарративной функции (частота 4,2/100). По этим 
параметрам фольклорные тексты значимо отличаются от бытовых нарративов (p<0,05 по критерию χ2). 

Важный показатель полноты представленности языка в корпусе - наличие текстов разного 
диалектного происхождения. По результатам анализа соответствующих метаданных, в орочонском 
подкорпусе зафиксировано 3 диалекта (селемджинский, тунгирский, верхнеамурский), в удэгейском - 5 
(хорский, самаргинский, бикинский, кур-урмийский, анюйский). Далее приведены спектрограммы, 
иллюстрирующие различия в реализации инициальных согласных в бикинском (а) и хорском (б) 
диалектах удэгейского: 

Специальное внимание уделялось метаразметке социолингвистических данных об 
информантах. С помощью кластерного анализа удалось выделить три основных социолингвистических 
типа носителей исчезающих тунгусо-маньчжурских языков: 

1. Монолингвальные носители старшего возраста (75+), использующие язык во всех сферах 
общения; 

2. Билингвальные носители среднего возраста (40-70), переключающиеся на доминантный 
язык (русский или китайский) вне традиционного бытового общения; 

3. Младшее поколение (10-30) с рецептивным знанием этнического языка и продуктивным 
владением только доминантным. 

 
Таблица 4. Распределение возрастных когорт информантов по языкам 

Язык 75+ 40-70 10-30 
Орочонский 15% 45% 40% 
Удэгейский 8% 37% 55% 
Орокский 21% 41% 38% 
Негидальский 35% 65% 0% 

 
Обращает внимание критическая ситуация с негидальским языком, не имеющим носителей 

младше 40 лет, а также явное доминирование младшей возрастной группы в удэгейской выборке. 
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Логистическая регрессия подтвердила статистически значимое влияние фактора возраста на уровень 
языковой компетенции информанта (p<0,01). Аналогичные тенденции прослеживаются в 
социолингвистических профилях носителей других тунгусо-маньчжурских идиомов КНР – солонского, 
эвенкийского, орочонского (Investigation report on the use of languages and scripts by ethnic minorities in 
Heilongjiang Province, 2012; Chaoke, 2008). 

Эти результаты соотносятся с недавними исследованиями (Malchukov, 2013; Linjing, 2018), где 
также констатируется критическое положение языков тунгусо-маньчжурской группы, обусловленное 
разрывом межпоколенческой передачи. При этом, однако, наши данные фиксируют более высокую, чем 
в работе (Hongkai, 1999), долю монолингвальных носителей старшего поколения (до 35% в 
негидальском), что может объясняться целенаправленной стратегией сбора материала в местах 
компактного проживания этнических групп. Динамика доли младшего поколения в структуре носителей 
удэгейского (с 32% в 2010 г. до 55% в 2022 г.) коррелирует с выводами масштабного лонгитюдного 
исследования, прогнозирующего дальнейшее ускорение процессов языкового сдвига в условиях 
урбанизации и глобализации. 

Резюмируя, можно констатировать, что полученные социолингвистические данные существенно 
уточняют и обогащают научные представления о современном состоянии языков тунгусо-маньчжурской 
группы. Корпус предоставляет количественные свидетельства прогрессирующей утраты 
лингвистической витальности, равно как и фиксирует архаичные пласты исчезающих идиомов в речи 
последних носителей старшего поколения. Текстовые и акустические данные позволяют детально 
проследить динамику языкового сдвига и формирование симптомов структурной редукции на всех 
уровнях языковой системы. Все это подчеркивает уникальную научную ценность созданного корпуса как 
инструмента документации и сохранения языкового наследия тунгусо-маньчжурских народов. 

 
Заключение 

Создание аннотированного корпуса исчезающих языков маньчжурской группы – масштабный 
лингвистический проект, интегрирующий усилия ведущих научно-образовательных центров России и 
Китая. Его ключевые результаты: 

1. разработка сбалансированной композиции подкорпусов и принципов их метаразметки; 
2. проектирование и программная реализация технологической платформы на базе 

современных веб-стандартов и методов обработки естественного языка; 
3. мультимодальное представление языкового материала в различных форматах (текст, 

аудио, видео, грамматический очерк, словарь). 
Типологическое покрытие и суммарный объем корпуса (более 2 млн словоупотреблений) 

превосходят все существующие на данный момент цифровые ресурсы для тунгусо-маньчжурских 
языков. Принципиальная инновационность методологии состоит в сочетании количественного и 
качественного подходов - исчерпывающего статистического анализа «больших данных» в совокупности 
с глубоким филологическим осмыслением культурных контекстов бытования исчезающих языков. Это 
открывает широкие перспективы для эмпирически обоснованных лингвистических обобщений. 

Разработанный корпус представляет собой не только уникальный научный ресурс, но и 
эффективный образовательный инструмент. Его материалы – детально аннотированные тексты, 
диалекты, социолингвистические срезы – могут лечь в основу принципиально новых методик 
преподавания как теоретических лингвистических дисциплин (общее языкознание, социолингвистика, 
языковые контакты, документирование исчезающих языков), так и практических курсов по обучению 
миноритарным языкам.  

Таким образом, корпус будет способствовать внедрению методологии доказательного 
образования и повышению качества профессиональной подготовки в области лингвистики, 
межкультурной коммуникации, алтаистики. Вместе с тем, нельзя не отметить некоторые ограничения 
проведенного исследования. Во-первых, сбор языковых данных проводился преимущественно в зонах 
активного функционирования тунгусо-маньчжурских языков, что могло привести к некоторому 
завышению показателей лингвистической сохранности. Во-вторых, конечные объемы подкорпусов не 
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всегда полностью сбалансированы по жанрово-тематическому критерию вследствие объективной 
ограниченности доступного языкового материала. Наконец, в рамках текущего проекта не удалось в 
полной мере учесть специфику гендерной вариативности и разнообразия коммуникативных практик. Эти 
аспекты должны стать приоритетным направлением дальнейших исследований. 

Очевидно, что работа над корпусом должна быть продолжена как в русле количественного 
наращивания, так и качественного совершенствования данных – более полного покрытия диалектного 
континуума, детальной акустической аннотации, семантической разметки. Необходима также 
локализация технологической платформы с учетом специфики китайской Интернет-аудитории. 
Перспективными представляются междисциплинарные проекты на стыке корпусной лингвистики и 
психо-, социо-, этнолингвистики, нацеленные на комплексное моделирование функционирования 
исчезающих языков в контексте межэтнического взаимодействия и языковых контактов. Все эти усилия 
будут способствовать эффективной интеграции корпуса в международную инфраструктуру 
лингвистических ресурсов и его продвижению как мощного инструмента сохранения бесценного 
языкового наследия тунгусо-маньчжурских народов. 
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Abstract 
The article is devoted to the urgent problem of conservation and research of endangered languages of 

the Manchurian group of Tungusic-Manchurian languages. The purpose of the study is to develop a strategy for 
creating a corpus of these languages based on cooperation between leading universities in Russia and China. 
The methods of comparative analysis of existing buildings, interviews with experts, analysis of regulatory 
documents in the field of education were used. A plan has been developed for the creation of a corpus, including 
the stages of data collection, annotation and structuring. A model of a consortium of universities for the creation 
of a building is proposed. The principles of project management, resource allocation and data access are 
defined. The role of the corps in the development of educational programs and scientific research is 
substantiated. The creation of a university-based corpus will ensure high quality data and involve students in the 
language preservation process. Government support for the project is needed. The building will become a 
valuable resource for the Russian and international scientific and educational community. 

 
Keywords 
corpus linguistics, endangered languages, university cooperation, Russia, China, education 

management. 
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